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dans  Ovide,  Horaee  et  Tite  Live. 
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P A U L T C H E R N l A E F 


Maitre  au  I g-yumase  ImperiaL 





Z hZ 

Iniprimerie  de  Kidalinsky. 
(Twnorpac{:)iH  II.  II.  KnaajiMHCKaro  bi.  KasauM). 
1900. 


0380JieM0  t^eHsypoK),  r.  J^asaHb,  )9-ro  ^HsapH  j900  ro/^a. 


TunofpaJ)ia  jpl.  J^'uAaauHCRaro  bT)  J^asaHU. 


Aprcs  C^iceron,  qui  ctudin  Tcrence  en  detail  et  imita 
plusieut-s  passages  de  scs  co/nedics  trois  ecrivains,  qui 
vecurent  presque  a la  memc  epoquc — au  teinps  d’Auguste — 
occupent  une  place  importante  parmi  les  imitateurs  du  grand 
auteur  comique**).  Ce  sont  Ovide,  Horaee  et  Tite  Live. 

Chacun  de  ces  ecrivains  a cependant  imite  Terence 
,,a  sa  fac(jn*‘  en  se  conformant  au  sujet,  a Tesprit  et  au 
caractere  de  ses  propres  ouvrages.  Ce  qui  plaisait  a Ovide,. 
Ic  chantre  de  Tamour,  iLinteressait  pas  Horaee,  etudiant  les. 
moeurs,  ou  Tite  Live  qui  cherchait  des  modeles  a imiter 
dans  la  langue  de  Terence  si  riche  en  metaphores  et  en 
sentences. 

Essayons  de  mettre  en  regard  des  vers  de  Terence  les 
passages  tires  des  (mvrages  de  chacun  des  ecrivains  nom- 
mes  pris  separement,  ou  Ton  remarque  des  traces  plus 
ou  moins  apparentes  d’imitation,  et,  comme  conclusion  aux 
endroits  cites,  caracterisons  les  imitations  elles-memes  dans 
leiir  objet. 


O V J D E. 


Amor.  I,  0,  59:  Kox  et  anior  vinunique  nihil  moderabile  suadent — 
presente  une  periphrase  des  Adelphes  470: 

Persuasit  nox  amor  vinum  adulescentia. 


*)  Vove/,  notre  etude  .,De  Ciceronis  studiis  Terentianis  (Casant 
luO?  — 8)  pages  i — 71. 

'**)  Nous  considerons  qu'on  peut  y jcindre  egalement,  non  sans- 
raisons,  Apulee, , Ausone  et  Symmaque,  dont  nous  parlerons  dans  une 
etude  ulterieure.' 
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Heroici.  -XV’!,  7:  Sed  niaJe  dissimulo:  quis  enim  celaverit  i^^nem?  — 
est  a peu  pres  ce  que  nous  lisons  dans  TAndria  182: 
Bene  dissimulatum  amorem  et  celatum  indicat. 

Fast.  I,  42")  sq.:  Surgit  amans  animamque  tenens  vestigia  furtiin 
Suspenso  digitis  fert  taciturna  gradu — 
rappelle  Phorm.  sq.: 

ad  fores 

Suspenso  gradu  placide  ire  perrexi.... 

Met.  IH,  478  sq.  . . . ^dicent  quod  tangere  non  est, 

Adspicere  et  misero  praebere  alimenta  furori  — 
en  ces  termes  se  cache  un  conlmentaire  explicatif  a ce 
passage  de  rEunuque  ()3(S  sqq.: 

si  non  tangendi  copiast, 

Eho  ne  videndi  quidem  erit?  si  illud  non  licet, 

Saltem  hoc  licebit. 

Amor.  IH,  S,  33  sq.:  Sed  postquam  sapiens  in  munera  venit  adulter; 

Praebuit  ipsa  sinus:  et,  dare  iussa,  dedit— 
on  peut  rapprocher  ce  passage  du  suivant:  Andr.  7b  sqq  : 
Sed  postquam  amans  accessit  pretium  pollicens, 

Unus  et  item  alter:  ita  ut  ingeniumst  omnium 
Hominum  ab  labore  proclive  ad  lubidinem, 

Accepit  condicionem,  dein  -quaestum  occipit. 

■ En  ce  qui  concerne  le  mot  pretium  on  en-,  trouve  des 
cxplications  dans  les  endroits  suivants  d’Ovide — 

Amor.  I,  10,  47:  Parcite,  formosae,  pretium  pro  nocte  pacisci 
Heroid.  V,  143:  Nec  pretium  stupri  gemmas  aurumve  poposci. 

Amor.  II,  15,  11  sq.:  Tunc  ego  te  dominae  cupiam  tetigisse  papillas, 
Ht  laevam  tunicis  inseruisse  manum  — 

est  dit  non  sans  allusion  a rHeautontimorumenos  563 
sq.: 

Vidin  ego  te  modo  manum  in  sinum  huic  meretrici 
Inserere? 

Heroid.  X\‘I,  227:  Saepe  dedi  gemitus:  et  te,  lasciva,  notavi 
In  gemitu  risum  non  tenuisse  meo  — 

on  Iit  quelque  chose  dhanalogue  dans  THeaut.  373:  ’ 
Gemitus,  screatus,  tussis,  risus  abstine.  . 


Ars  am.  LIJ,  G04-:  Ut  sis  liberior  Thaide;  fiitge  metus — 

allusion  evidente  aux  paroles  de  Thais  dans  rHun.  162: 
Ego  id  timeo? 

Heroid.  IX,  121:  Ante  meos  oculos  adducitur  advena  pellex — 
est  pris  dans  TEun.  794: 

Rogitas?  quae  mi  ante  oculos  coram  amatorem  adduxti 

tuom — , 

si  ce  n’est  pas  un  fragment  evident  de  Plaut.  Rud.  1047: 

Quae  me  paelices  addux(iss)e  dicet  ante  oculos  suos. 
Cette  pensee  exprimee  par  Terence  dans  THec.  710: 

Amarae  mulieres  sunt,  non  tacile  haec  ferunt — 
trouve  explication  dans  FArs  am.  II,  373  sqq.: 

Sed  neque  fulvus  aper  media  tam  saevus  in  ira; 

Fulmineo  rabidos  cum  rotat  ore  canes: 

Nec  lea,  cum  catulis  lactentibus  ubera  praebet: 

Nec  brevis  ignaro  vipera  laesa  pede: 

Femina  quam,  socii  deprensa  pellice  lecti, 

Ardet;  et  in  vultu  pignora  mentis  habet. 

Amor.  LIJ,  II,  23  sq.:  Quid  iuvenum  tacitos  inter  convivia  nutus, 
Verhaque  compositis  dissimulata  notis? 

Heroid.  XYI,  231:  Multaque  ne  videam,  versa  cervice  recumbo — 

comparez  avec  THeaut.  372:  Inversa  verba,  eversas  cer- 
vicis tuas. 

Met.  UJ,  579:  O periture  tuaque  aliis  documenta  dature — 

pareille  construction  se  trouve  dans  TEun.  1021  sq.: 

Tu  iam  pendebis,  adulescentulum  istum  qui  nobilitas 
Flagitiis  et  eundem  indicas:  uterque  in  te  exempla 

edent. 

Amor.  I,  7,  20:  pavido  lingua  retenta  metu  — 

comparez  Eun.  977:  lingua  haeret  metu. 

Ex  Pont.  II,  8,  31  sq.:  Perque  tibi  similem  virtutis  imagine  natum 
Moribus  agnosci  qui  tuus  esse  potest — 
pareille  rencontre  de  mots  se  trouve  dans  1 ’ Heaut. 
1018  sqq.: 

[magis  credundum  siet 
Id  quod  est  consimilis  moribus. 

Convinces  facile  ex  te  natum;  nam]  tui  similis  est 

probe. 
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Met.  II.  44  sq.:  quodvis  pete  munus,  ut  illud 
Me  tribuente  feras  — 
dans  TEun.  1057  on  Iit: 

Quodvis  donum  pi'aemium  a me  optato:  id  optatum 

auferes. 


Ars  am.  II,  259:  Fac  plebem,  mihi  crede,  tuam — 

la  meme  phrase  se  rencontre  dans  les  Ad.  898: 
Paulatim  plebem  primulum  facio  meam. 

Ars  am.  II,  280:  Si  nihil  attuleris;  ibis,  Homere,  foras — 
pareille  formule  se  trouve  dans  THec.  462: 


Tum  tu  igitur  nil  attulisti  plus  una  hac  sententia? 

Met,  H’,  477:  Facta  puta,  quaecumque  iubes — 

comparez  avec  la  construction  analogue  dans  Andr.  29: 
dictum  puta. 

Fast.  II,  755  sq.:  Desinit  in  lacrimas:  intentaque  fila  remittit; 

In  gremio  vultum  deposuitque  suum  — 
cette  image  est  empruntee  a THeaut.  305  sq.: 

....  mulier  telam  desinit 
Continuo  et  lacrumis  opplet  os  totum  sibi. 

Heroid.  XY,  73:  Ecce!  iacent  collo  sparsi  sine  lege  capilli — 

comparez  avec  Heaut.  290  sq.:  Capillus  pexus,  prolixe 

circum  caput 
Reiectus,  neclegenter,  pax. 
Au  vers  288  de  la  meme  comedie  on  peut  cornparer 
,, ornantur  sibi“ 

avec  Heroid.  XY,  77:  Cui  colar  infelix,  aut  cui  placuisse  laborem? 

Met.  y,  448  sq parvasque  fores  pulsavit.  At  inde 

Prodit  amis — 


pareille  image  est  representee  dans  Heaut.  275  sq.: 

Dromo  pultat  fores; 

Anus  quaedam  prodit.*) 

Ars  am.  I,  589  sq.:  Certa  tibi  a nobis  dabitur  mensura  bibendi: 

Officium  praestent  uiensque  pedesque  suum — 

Ovide  avait  evidemment  en  vue  Timage  du  TEun.  729: 


A Comparez  notre  travail:  „De  sermone  Terentii  plebeio  aut  quo- 
tidiano (Casani  1900)‘‘  p.  140. 
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Postquam  surrexi,  neque  pes  neque  mens  satis  suom 

ofiicium  facit. 

Amor.  UJ,  S,  19:  Cerne  cicatrices,  veteris  vestigia  pugnae — 

dans  TEun.  482  sq.  nous  lisons:  Neque  pugnas  narrat  ne- 
que cicatrices  suas 

Ostentat. 

Amor.  I,  15,  17  sq.:  Dum  fallax  servus,  durus  pater,  improba  lena 
Vivent,  dum  meretrix  blanda,  Menandros  erit — 
dans  ce  passage  sont  enumeres  des  types  qui  se  ren- 
contrent  aussi  dans  Terence,  par  ex.  dans  Heaut.  204  nous 
lisons:  Et  quod  illum  insimulat  durum,  id  non  est. 

Met.  X,  371  sqq.: 

Et  modo  desperat,  modo  vult  temptare,  pudetque, 

Et  cupit,  et,  quid  agat,  non  invenit.  Utque  securi 
Saucia  trabs  ingens,  ubi  plaga  novissima  restat, 

Q.UO  cadat,  in  dubio  est.  omnique  a parte  timetur: 

Sic  animus  vario  labefactus  vulnere  nutat 

Huc  levis  atque  illuc,  momentaque  sumit  utroque— 

cette  image  de  Tame  hesitante  est  empruntee,  ce  semble  a 
TAndr.  266: 

Dum  in  dubiost  animus,  paulo  momento  huc  vel  illuc 

inpellitur. 

Heroid.  XV'I,  102:  Ardebam;  quamvis  hinc  procul  ignis  erat — 

metaphore  comme  dans  TEun.  85:  Accede  ad  ignem  hunc, 

iam  calesces  plus  satis. 

Amor.  IJJ.  2,  19  sq.:  Quid  frustra  refugis?  cogit  nos  linea  iungi 

Haec  in  lege  loci  commoda  Circus  habet — 
peut-etre  pareille  metaphore  se  trouve  chez  Terence  dans 
TEun.  640  sq.: 

....  Certe  extrema  linea 
Amare  haud  nil  est — , 

si  on  sen  tient  a Texplication  de  ce  passage  par  Vesterhof. 
'Trist.  LIJ,  5,  31:  Quo  quis  enim  maior.,  magis  est  placabilis  irae  — 

sentence  composee  sur  le  modele  de  celle  de  Terence  dans 
THeaut.  645: 

Quanto  tuos  est  animus  [natu]  gravior,  eo  sis  ignos- 

centior. 
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Comme  on  le  voit,  ce  sont  surtout  ramour  et  les 
scenes  d’amour  qui  figurent  dans  les  passages  cites  d’Ovide: 
la  puissance  de  ramour  et  ses  manifestations,  les  differentes 
facons  d’agir  de  Tarnoureux  a Tegard  de  la  femme  aimee  et 
de  famante  a Fegard  de  Famant,  plus  loin  les  scenes  qui 
montrent  la  femme  laborieuse  et  sa  toilette  d’interieur,  les 
allusions  au  guerrier  vantard  et  au  pere  rigoureux;  entin 
certains  autres  tableaux  tires  de  Terence  ont  trouve  un  ve- 
ritable  reflet  dans  les  oeuvres  d’Ovide;  en  outre,  le  chantre 
de  Famour  a separement  emprunte  a Fauteur  comique  des 
metaphores  et  des  tours  de  phrase. 

En  ne  s’appuyant  que  sur  les  imitations  citees,  on  peut 
faire  la  conclusion  suivante:  elles  se  rencontrent  le  plus  sou- 
vent  dans  les  oeuvres  qui  celebrent  Famour,  dans  Amores. 
Heroides,  Ars  amandi,  et,  en  partie,  dans  les  Metamorphoses. 
Dans  certaines  de  ces  oeuvres  les  imitations  se  trouvent 
comme  accumulees.  (Comparez,  par  exemple,  Amor.  UJ,  8, 
19  et  33;  Ars  am.  H,  259  et  280;  Heroid.  XY,  73  et  77 
et  XYI,  227  et  231). 

La  plupart  des  imitations  sont  empruntees  a FEunuque,  a 
FHeautontimorumenos  et  en  partie  a FAndria,  justement  a des 
comedies  oii  Terence  cherche  apeindre  minutieusement  les  sen- 
timents  de  Famour.  (Comparez  Andr.  76  sq.,  131  sq.;  Euji.  85, 
638  sq.,  640  sq;  Ht.  305  sq.,  563  sq.;  comparez  aussi  Ad.  470); 
il  faut  egalement  remarquer  cette  particularite,  que  le  plus 
grand  nombre  dhmitations  sont  tlrees  de  la  premiere  scene  du 
I-er  acte  d’Andria  et  de  la  troisieme  scene  du  II  acte  de  FHeau- 
tontimorumenos (275  sq.,  288  sqq.,  305  sq.). 

H O R A C E.*) 

Ars  p.  93  sq.: 

Interdum  tamen  et  vocem  comoedia  tollit, 

*)  Pour  ce  qui  est  des  emprunts  d’Horace  a Terence  on  en  trouve 
quelques  traces  dans  Pindicateur  compose  par  L.  Mulier,  dans  son  edi- 
tion  des  satires  et  lettres  d’Horace  (Vienne  1893).  Comparez  dans  cet 
indicateur  s.  v.  Terenz  bei  Horaz. 


Iratusque  Chremes  tumido  delitigat  ore  — 

parait  dtrc  unc  allusion  a THeaut.  10H5  sqq.  oii  Ic  vicillard 
Chremes  reprimande  son  fils  Clitipho  pour  ses  prodigalites 
a Tegard  de  son  amante: 

Non,  si  ex  capite  sis  meo 

Natas,  item  at  aiant  Minervam  esse  ex  Io  ve,  ea  caasa 

magis 

Patiar,  Clitipho,  flagitiis  tais  me  infamem  tieri. 

Sat.  I,  4,  105  sqq.: 

insuevit  pater  optimus  hoc  me, 

Ut  fugerem  exemplis  vitiorum  quaeque  notando  — 

vise  an  passage  des  Ad.  415  sqq.  ou  le  vieux  Demea  donne 
a son  fils  les  conseils  saivants: 

Inspicere  tamqaam  in  specalam  in  vitas  omninm 

labeo  atqae  ex  aliis  samere  exemplam  sibi 

Sat.  1,  2,  20  sqq.:  ....  ita  ut  pater  ille,  Terenti 
Fabula  quem  miserum  gnato  vixisse  fugato 
Inducit,  non  se  peius  cruciaverit  atque  hic — 

ces  vers  expliquent  le  titre  de  la  comedie  de  Terence  ap 
pelee  Heaatontimoramenos,  dans  laqaelle  le  pere  (Menedeme), 
ayant  par  son  avarice  provoqiie  son  fils  a qnitter  le  pays 
natal  et  a entrer  aa  Service  militaire,  se  contraint  a un  ha- 
bear physique  et  a toates  sortes  de  privations,  comparez 
THeaat.  5 et  423  sq.: 

Nam  mihi  qaidem  cottidie  aagescit  magis 

De  filio  aeo;ritado 

Ars  p.  173  sq.: 

Difficilis,  querulus,  laudator  temporis  acti 
Se  puero,  castigator  censorque  minorum — 

ce  caractere  est  dessine  dhapres  le  Chremes  de  THeaat. 
216,  qui  est  pareil  a ceux  qui — 

Ex  sua  lubidine  moderantur,  nunc  quae  est,  non  quae 

olim  fuit. 

Sat.  1,  2,  19  sqq.:  Vix  credere  possis, 

Q.uam  sibi  non  sit  amicus,  ita  ut  pater  ille,  Terenti 
Fabula  quem  miserum  gnato  vixisse  fugato 
Inducit 
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dans  THeaut.  134  on  Iit:  Eum  ego  hinc  eieci  miserum 

iniustitia  mea! 

Epod.  I,  32  sqq.: haud  paravero, 

Q.uod  aut  avarus  ut  Chremes  terra  premam, 

Discinctus  aut  perdam  nepos — 

est  peut-etre  une  allusion  au  Chremes  de  Terence.  au 
sujet  duquel  comparez  dans  Andr.  99  sqq.: 

hac  fama  inpulsus  Chremes 

Ultro  ad  me  venit,  unicam  gnatam  suam 
Cum  dote  summa  filio  uxorem  ut  daret. 

Sat.  I,  4,  48  sqq.: At  pater  ardens 

Saevit,  quod  meretrice  nepos  insanus  amica 

Filius  uxorem  grandi  cum  dote  recuset 

comparez  Andr.  889:  Immo  habeat,  valeat,  vivat  cum  illa. 

Sat.  II,  .0,  91  sq.:  Davus  sis  comicus  atque 

Stes  capite  obstipo,  multum  similis  metuenti — 
rappelle  ces  paroles  de  TAndr.  584:  Egon  istuc  facerem? 
Sat.  I,  9,  G:  Cum  adsectaretur:  „num  quid  vis?“  occupo — 

la  meme  formule  se  trouve  dans  TEun.  341:  Rogo  nuni 
quid  velit. 

Sat.  I,  5,  13  sq.:  Dum  aes  exigitur,  dum  mula  ligatur, 

Tota  abii  hora — 

la  meme  locution  proverbiale  dans  TEun.  341:  Dum  haec 
dicit,  abiit  hora. 

Sat.  I,  2,  57:  „Nil  fuerit  mi“  inc]uit  „cum  uxoribus  umquam  alienis — 
comparez  Andr.  325:  Num  quid  nam  amplius  tibi  cum  illa 
fuit,  Charine? 

Sat.  I,  9,  43  sq.:  „Maecenas  quomodo  tecum?“ 

Hinc  repetit— 

Horaee  s’est  peut-etre  souvenu  de  TEun.  397  sq.: 

Vel  rex  semper  maxumas 
Mihi  agebat  quidquid  feceram:  aliis  non  item — 
sc.  agebat  gratias. 

Sat.  I,  9,  44:  Paucorum  hominum  et  mentis  bene  sanae  — 

la  meme  phrase  que  dans  TEun.  408  sq.:  Immo  sic  homost: 
Perpaucorum  hominum. 
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Ep,  I,  19,  41:  Hinc  illae  lacrimae  — 

proverbe  emprunte  fi  l’Andr.  12(1. 

Sat.  ir,  2,  75  sq.: Vides,  ut  pallidus  omnis 

Cena  desurgat  dubia? — 

c’cst  une  expression  du  Phorm.  342:  cena  dubia  adponitur. 

Sat.  II,  3,  19  sq.: aliena  negotia  curo 

Excussus  propriis — 

peut-etre  une  imitation  de  THeaut.  75  sq.: 

Chremes,  tantumne  ab  re  tuast  oti  tibi, 

Aliena  ut  cures  ea  quae  nil  ad  te  attinent? 

Sat.  I.  7,  6:  Durus  homo  atque  odio  qui  poss''et  vincere  Regem — 

pareille  accumulation  de  mots  se  trouve  dans  Phorm.  849: 

Numquam  tu  odio  tuo  me  vinces. 

Sat.  II,  3,  268  sqq.: si  quis  tempestatis  prope  ritu 

Mobilia  et  caeca  fluitantia  sorte  laboret 
Reddere  certa  sibi — 

comparez  Andr,  389  sq.: reddes  omnia, 

Quae  nunc  sunt  certa  ei  consilia,  incerta  ut  sient. 

Ep.  I,  6,  67  sq.: Si  quid  novisti  rectius  istis. 

Candidus  imperti;  si  non,  his  utere  mecum — 
pareille  tournure  se  trouve  dans  Phorm.  527:  Sic  sum;  si 
placeo,  utere.  < 

Dans  les  carmina  lY,  10,  7 sq.: 

Quae  mens  est  hodie  cur  eadem  non  puero  fuit 
Vel  cur  his  animis  incolumes  non  redeunt  genae? 

Horaee,  d’apres  la  remarque  de  Schol.  Cruquian.  a eu 
en  vue  Ter.  Hec.  74  sq.: 

quor  non  aut  istaec  mihi 

Aetas  et  formast  aut  tibi  haec  sententia! 

Sat.  II,  8,  259  sqq.: amator 

Exclusus  qui  distat,  agit  ubi  .secum,  eat  an  non, 

Quo  rediturus  erat  non  arcessitus,  et,  haeret 
Invisis  foribus?  „Nec  nunc,  cum  me  vocat  ultro, 

Accedam?  An  potius  mediter  finire  dolores? 

Exclusit;  revocat:  redeam?  Non  si  obsecret^. — Ecce 
Servus  non  paulo  sapientior:  „0  ere,  quae  res 
Nec  modum  habet  neque  consilium,  ratione  modoque 
Tractari  non  volt.  In  amore  haec  sunt  mala,  bellum. 
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Pax  riirsuni.  Haes  si  quis  tempestatis  prope  ritu 
Mobilia  et  caeca  fluitantia  sorte  laboret 
Reddere  certa  sibi,  nihilo  phis  explicet  ac  si 
Insanire  paret  certa  ratione  modoque“. 

Ce  passage  d’Horace*)  presente  en  soi  un  bon  commen- 
taire  a TEun.  46  sqq.: 

Quid  igitur  faciam?  noii  eam  ne  nunc  quidem, 

Quom  accersor  ultro?  an  potius  ita  me  comparem, 

Non  perpeti  meretricum  contumelias? 

Exclusit;  revocat:  redeam?  non  si  me  obsecret 
et  56  sqq.: 

Proin  tu,  dum  est  tempus,  etiam  atque  etiam  cogita. 

Ere:  quae  res  in  se  neque  consilium  neque  modum 
Habet  ullum,  eam  consilio  regere  non  potes. 

In  amore  haec  omnia  insunt  vitia:  iniuriae, 

Suspiciones,  inimicitiae,  indutiae. 

Bellum,  pax  rursum:  incerta  haec  si  tu  postules 
Ratione  certa  facere,  nihilo  plus  agas. 

Quam  si  des  operam  ut  cum  ratione  insanias. 

Sat.  II,  3,  226  sqq.: 

Hic  simul  accepit  patrimoni  mille  talenta. 

Edicit,  piscator  uti,  pomarius,  auceps. 

Unguentarius  ac  Tusci  turba  impia  vici, 

Cum  scurris  fartor,  cum  Velabro  omne  macellum 
Mane  domum  veniant — 

ce  tableau  rappelle  TEun.  255  sqq.: 

' interea  loci  ad  macellum  ubi  adventamus, 

Concurunt  laeti  mi  obviam  cuppedinarii  omnes. 

Cetarii,  lanii,  coqui,  fartores,  piscatores. 

Ep.  II,  2,  3 sqq.: „hic  et  a 

Candidus  et  talos  a vertice  pulcher  ad  imos, 

Fiet  eritque  tuus  nummorum  milibus  octo, 

Verna  ministeriis  ad  nutus  aptus  eriles, 

Litterulis  Graecis  imbutus,  idoneus  arti 
Cuilibet:  argilla  quidvis  imitaberis  uda. 

-)  Comparez  Pers.  sat.  V,  172  sq.  Voyez  Vahlen,  Quaestiones  Te- 
rentianae (Berolini  1833 — 4)  p.  5 sqq. 


duin  etiam  canet  indoctum  sed  dulce  bibenti — 

tableaii  pcut-ctre  tMiipruntc  a TFuin.  472  sqq.: 

Em  eunuchum  tibi, 

Quam  liberali  facie,  quam  aetate  integra! 

Th.  Jta  me  di  ament,  honestust.  Pd.  Quid  tu  ais,  Gnatho? 
Num  quid  habes  quod  contemnas?  quid  tu  autem  Thraso? 
Tacent:  satis  laudant.  Fac  periclum  in  litteris. 

Fac  in  palaestra,  in  musicis:  quae  liberum 
Scire  aequomst  adulescentem,  sollertem  dabo. 

Carni.  II,  5,  12  sqq.:..,.  currit  enim  ferox 

Aetas,  et  illi,  quos  tibi  danscrit, 

Adponct  annos — 

meme  antithese  dans  Phorm.  276  sq.: 

Qui  saepe  propter  invidiam  adimunt  diviti 
Aut  propter  misericordiam  addunt  pauperi." 

Dans  les  passages  d’Horace  cites  ci-dessus,  la  plupart 
des  imitations  de  Terence  se  rapportent,  comme  on  le  voit, 
aux  types  comiques,  particulicrement  aux  vieillards  (Chre- 
mes, Menedeme,  Demea,  Simon);  le  sal  irique  a emprunte 
ensuite  a Tauteur  comique  des  tormules  separees  du  discours, 
des  expressions  et  des  tours  do  phrases,  et  aussi  des  descriptions; 
dans  certains  morceaux  Ics  imitations  ont  pris  le  caractere 
d’un  commentaire  (par  exempla»  Eun.  46  sqq.  et  56  sqq.). 

Chez  Horaee  les  imitations  de  Terence  se  trouvent 
surtout  dans  les  satires  qui  decrivent  les  moeurs  des  homines 
de  ce  temps-la  (surtout  dans  les  deuxieme  et  neuvieme  du  Ter 
livre  et  dans  la  troisieme  du  2-me  livre),  et  dans  les  lettres; 
elles  sont  moins  frequentees  dans  les  productions  lyriques.  Par 
endroits  les  imitations  s’accumulent  (comparez  Sat.  I,  2,  19  sq. 
et  57;  1,  9,  6 et  43  sq.;  H,  3,  226.  259  et  368);  Horaee  a 
surtout  fait  des  emprunts  aux  quatre  premieres  comedies 
(Eunuchus,  Andria,  Heautontimorumenos  et  Phormio)  et 
Temprunt  fait  a la  premiere  scene  du  premier  acte  de  TEu- 
n Lique  se  distingue  particulicrement  par  sa  longueur. 


XXX\'JIL  10: tum  iilam  tempestatem  coortam  quae  ad  Antiochum  eos 

sicut  in  scopula)}}  intulisset — 

expression  metaphorique  tiree  de  Phorm.  (PSH: 

Huic  mandes,  qui  te  ad  scopulum  e tranquillo  auferat. 
II,  2,  7:  exonera  civitatem  vano  forsitan  uietu 
comparez  Ph. 

n osque  amicos  eius  exonerastis  metu. 

IX,  17,  16: quem  mulierum  ac  spadonum  agmen  trahenteni,  inter  pur- 

puram atque  anniui,  oneratum  fortunae  apparatibus  suae — 

pareille  metaphore  dans  THeaut.  452:  Oneratas  veste  at- 
que auro 

A’UI,  4,  8:  sin  autem  tandem  libertatis  desiderium  remordet  animos 
comparez  Pun.  445:  Par  pro  pari  referto,  quod  eam  mor- 
deat. Comparez  v.  411. 

1!I,  47,  4:  tanta  vis  amentiae  verius  quam  amoris  mentem  turbaverat  — 
pareille  rencontre  de  mots  dans  la  sentence  analogue  de 
TAndr.  218: 

Nam  inceptiost  amentium,  haud  amantium. 

A’,  44,  8:  nec  enim  exprobranda  ea  (c'est  a dire  beneficia)  apud  memo- 
res sunt — 

on  peut  comparer  avec  Andr.  48  sq.: 

nam  istaec  ccniimemoratio 

Quasi  exprobratiost  in  memori  benefici. 

I.  84,  4:  cum  divitiae  iam  animos  facerent  — 

rappelle  THec.  50()  sq.:  Quia  paulum  vobis  accessit  pecuniae. 
Sublati  animi  sunt. 

IA*,  58,  2:  tantum  afuit  ut  ex  incommodo  alieno  sua  occasio  peteretur — 
expression  proverbiale,  periphrase  de  TAndr.  62(1  sqq.: 

Tanta  vecordia  innata  quoiquam  ut  siet, 

Ut  malis  gaudeant  atque  ex  incommodis 
Alterius  sua  ut  comparent  commoda.^ 

XXIX,  27,  4:  (divi  divaeque)  ut  mihi  (Scipioni)  populoque  Romano  in 
civitatem  Carthaginiensium  exempla  edendi  lacultatem  detis; 
XXXVITI,  48:  questi  (Ambracienses)  obsessos  deinde  et  oppugnatos  se, 
et  omnia  exempla  belli  edita  in  se — 


pareillc  c()nstructi()n  dans  riuin.  J022;  utL'rqiie  in  to 
exempla  edent. 

II,  10,  13:  in  magna  inopia  pro  domesticis  copiis  unusquisque  ei  aliquid 

frauda  IIS  sc  ipse  vieta  suo  contulit et  47,  S:  cum  se  quisque 

viefu  suo  fraudans  detractum  corpori  atque  usibus  necessariis  ad 
honorem  unius  viri  conferret  — 
pcut-ctre  einpriintc  a Phorm.  -18  sq.: 

de  demenso  suo 

Suom  defrudans  genium  conpersit  miser. 

XXli,  39,  2;  nam  et  duo  boni  consules  etiam ///c  ?//J/Vc;/h’ omnia  ere  pu- 
blica fidefque)  vestra  faceretis — 

la  construction  rare  ,,me  indicente^  est  empruntee  sans  doute 
a TAd.  507: 

Non  me  indicente  haec  fiunt. 

XXIX,  19,  7:  Locrensibus  coram  senatum  respondere,  quas  iniurias  sibi 
factas  quererentur  eas  neque  senatum  neque  populum  Romanum 
factas  veUc, 

comparez  pareillc  hjrrne  de  syntaxe  dans  TAd.  105  sq.: 
Novi  ego  vostra  haec  ,, nollem  factum:  dabitur  ius  iu- 

randum,  indignum 

Te  esse  iniuria  hac‘h 

A ce  passage  de  Terence  Magnaeus  (ed.  Ter.  Havniae 
17S8)  fait  cette  remarque:  imitatus  Nostrum  (i.  e.  Terentium), 
ut  solet  Livius. 

III,  II,  4:  quii)pe  quae  non  consilio  rependa  sed  permissa  temeritati 

audaciaeque  esset— 

d’apres  rarrangement  des  mots  ressemble  a ce  passage  de 
rpun.  5(S:  cam  (i.  e.  rem- =amorem  ) consilio  regere  non 
potes. 

\*II,  35,  10:  eece  autem  aliud — 

la  meme  formule  dans  rEun.  207:  Ecce  autem  alterum! 
^'I,  34,  7:  ropantiumque,  numquid  vellet — 

^ comparez  TEun.  841:  Rogo  num  quid  velit. 

XXX^’,  45:  voluntate  remittere,  quae  bello  et  armis  eopi  non  possint  — 

la  meme  antithese  dans  TAd.  400: 

Quod  vos  ius  cogit,  id  voluntate  impetret. 
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XXXXV,  6;  Rex  ipse  nocte  media  cum  tribus  consciis  fugae  per  posticum 
aedium  in  propinquum  cubiculo  hortum^  atque  inde  maceriam  aegre- 
transgressus  ad  mare  pervenit, 

comparez  cfapres  rarrangeiiient  des  mots  TAd.  908: 

hanc  in  horto  maceriam  iube  dirui. 

I,  57,  7:  quin conscendimus  equos,  invisimusque  praesentes  nostrarum 

ingenia?  id  cuique  spectatissimum  sit,  quod  necopinato  viri  adventu 
occurrerit  oculis — 

dans  ce  passage  Tite  Live,  pretant  a Collatin  les  paroles- 
citees,  a en  vue  les  vers  de  Terence  de  THeaiit.  279  sq.: 

Hic  sciri  potuit  aut  nusquam  alibi,  Clinia, 

Quo  studio  vitam  suam  te  absente  exegerit. 
XXXXV*.  1:  cum  in  circo  ludi  fierent,  murmur  repente  populi  tota  specta- 
cula pervasit,  pugnatum  in  Macedonia  et  devictum  regem  esse  — 

tableau  dans  le  genre  de  celtii  que  deerit  LHec.  39  sqq.: 

quom  interea  rumor  venit 

Datum  iri  gladiatores,  populus  convolat, 
Tumultuantur  clamant  pugnant  de  loco. 

Par  les  passages  cites  de  Tite  Live  on  voit  que  This- 
torien  a emprunte  aux  comedies  de  Terence  surtout  leS' 
metaphores,  les  sentences,  quelques  tours  separes,  et  quel- 
ques  formules.  La  plupart  des  emprunts  sont  faits  aux  co- 
medies Heautontimorumenos,  Andria  et  Adelphi  et  iis  se 
rencontrent  en  plus  grand  nombre  dans  la  premiere  decade 
qui  porte  particulierement  en  elle  les  traces  d’un  coloris 
poetique. 

Comme  conclusion  a not/e  succinte  etude,  en  nous 
appuyant  sur  le  nombre  des  emprunts,  nous  pouvons  ajouter 
que  dans  le  siecle  d’Auguste,  panni  les  comedies  de  Terence, 
c’etaient  rEunuque  et  rHeautontimorumenos  qui  etaient  le 
plus  lues  et,  peut-etre,  le  plus  etudiees  dans  les  ecoles. 


OUVRAGES  DU  MEME  AUTEUR  SUR  TERENCE: 

1,  Observations  sur  la  langue  des  comedies  de  'lerence. 

Esquisse  du  domaine  de  la  grammaire  liistorique  de  la  langue  la- 
tine.  (En  russe),  Kazan  1800  8®.^^  24  p.  1 fr. 

2.  Quelques  mots  au  sujet  de  la  remarque  du  professeur  A.  M.  Sonni  au 

sujet  de  extrema  linea  !Ter.  Eun.  640  . (En  russe). 

Dans  le  journal  ,Xe  Gymnase“  1804,  LXXVIII-LXXIX  p.  38:i-- 
385. 

8,  Revue  detaillee  des  edltions  de  Xerence  avec  un  apercu  historique  sur 
Tetude  des  comedies  de  cet  auteur.  (En  russe). 

„Gymnase“  1806,  XGVtII,  CI->-C(II,  CVlI-CYfII.  8®.  27  p.  I fr. 


4.  Terentiana.  De  Ciceronis  studiis  Terentianis,  Casani  1808.  8®,  104  p, 

4 fr. 

5.  Terentiana,  De  sermone  Terentii  plebeio  aut  quotidiano,  Casani  1000. 

8».  75  p.  3 fr. 

6.  Terentiana.  Ueber  die  Redeweise.  des  Demea  in  der  Terenzianischen 

Komoedie  „Adelphoe“  Eine  Studie  aus  dem  Gebiete  so^' 
genannten  Vulgarlateins.  Kasan  1000.  8®.  18  p.  1 fr. 

7.  Terentiana.  Des  traces  de  Terence  dans  Ovide.  Horaee  et  'Rite  Li\«e? 

Kazan  1000.  8».  16  p.  1 fr. 

8,.  Terentiana.  Apulee,  Ausone  et  Symmaque  comme  imitateurs  de  Tereiue 
Kazan  1000.  8®.  15  p.  1 fr. 


XB.  Les  ouvrages  ci-contre  se  trouvent  en  vente  Kazan:  cbez  Tauteur 
et  ia  librairie  des  freres  Bachemakof;  a Leipsick:  chez  Gustav  Fock 

G.  m.  b.  H. 
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